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B AAREABFNOY AT, BASHE, BANFHRGRETH K683 R 08 F Ay RAFERFOREST

Ho ALIRA, LA AREARRARZ I A 09 TIRAFAE, € IUH AR R IIET 0) “F it
)G A EAReissHT 18§ 9 811% Rk iF L F Rik LH149. ASUA Lt 2 4RE 0985 4 ], ARSE IRIRZ) B A

WA,

, RTRER “K

ISR IR B B A AR5, Rk — A R A 9 AR 58 A X, AR R R AR EF R R 680 Rk AT

KR AREME; LA BNk
RESES: HO59 XEARIRAD: A

L 55§

2010 AE AR SFFT5 H 1 HE 10 H 31 HAE
Bty MHESHE MRS - REEE, L
HEIPIX RS o ] ) 2 O IE T 2008 A2
A BIE 2, A E B XX R g A AR
Kby, ST I LAY —LE4R1E (slogan) i
LT R TANDE,

o Jm S Pe e T “Better city, better life”
e BAE AT R I S i EUE , AR R R SO CHR
W, kAR R AT 7 BERIRKIEE SR, b
W R R IR ST IbRIB A& Se e b s
RAARIRAT , KAV AR F L7, 5 HE 2 SRR
“At your service at Expo”, X T iX - MREIIEE S,
B A—, SCFRE N PRESCEN S 0%, MR
s XEEWRACKH EAREREGE L. LS
RUVA R & HBRAEAEAH . e s rh i ok . AT
"] AT B s AE T B AR B X R AR SR S
3 ? 40K “Better city, better life” 13k “ £ £ 4F 693R 7 ,
R EIFERET, R R AARIRAT, KAV LR
1%°A The world is before you, we are beside you, P15
[RIREEE 2 3 BB ALk SO L2 3E7,

B S AR AIX P AR S SCAN AT TR 2 AR
TEE AN, (EIENIEPE A id 1A) B A AN fa] B,
H B PRIE BRI FE A A H IR T B A FiE
IS HYTE , R XN S SO SR Y SCAS )
BRI, RSO R R A, A SOl s i
FEGEARIE PR RIS AN 2, M SCASS AT 5 A _F )

NEHS: 1000—-873X(2010)01-0065-06

PREEFIEM LA &, IF LA AR, A 2 R X
AN AT AR TR R R U AN T

2. fREEMR. BREARIMNEEIFRBIIARE

PR NRTEAFE S (AEgE . mlk, 5
&) hERIRTEB AR, A A 00— 2846 FEiE
2R, HEVE TREUG S T, HiBsX
AR FE AR UL, AT AR O R, sk
Y IR, MBS IERCRE , Bl 8%, K
ERZEZ AN, BEARTAGHA Quirk FrFR
#) “BeslifE=" (block language) iX—25l, Frif
MIERXZAE, AIRAZ “— DL AFAER) 44 16] . 2410
jA)ZH . B 244 iR /IVE] (nominal clause)” (1985:
845-847), B AN TR LAy (WEIE .
THIES) slBSIER (M SOhRiBm S ) e+,
INA] AR — s | 5 BH A R s+,
AR LA -

1) A Kodak moment. (Kodak J 45, DA% ia)iHA]
HHP, A T1E)

2) Higher, Faster and Stronger. (‘& 758 AKPICTE
BB AEMEIbR G, PAEZR LR PIE NP, &

& T FEVE RS )
3) One world, one dream. (JLRLBIZESFRIE,
AR A )

4) Gl —RIR S, E Wi AE, (FILY
PRIE, A0S )
NESIEHEE ST Y T 88 F L&

)

)T
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(5EHEA]TF)

MIBEFUIRERA , bt H TRB R E AR
e, A RN TP A TRl AT B, PRI
AR B S A ] L B AR ZRANE 5 2 48 Karl Biihler JTFR
WHES I “PPMeIffE” (appellative function), F-32
PA “BE3ET SRl PAsgm “EET mufTshAh H
M. FEE~=#H Reiss JEEAGXFPIHERI SCARTRZ A
“JRYLAR”  (operative text, JRYRCA appeal —focused
text) , FIA A FIWX T SCAS I B2 15 i TE T
SCHETR P “RENS BT | A T A B 1Y SN Y SCAS
=" (1989: 109), Whakmidg i, “BEYeCAsF 2
LA R TS IEET HW, HEEN
R AiE S EC (linguistic form) {XAUZ IR
M E” (2000: 38-39) , FE Reiss (YFHIFISAU2EH,
AT T BIPERRCR T &, R SOERTE e seA”
PR T IR R Z B E R, IS PRV,
B SO - AR RO BB 5 R SO R
SCEEFE R A IR — B, RSO S o i E S
B AR A 32, X PP R AR RS BE LT AT
POV E “HEHPEE, (B FEJoli” (the
end justifies the means) SEMEFE, FMEFER, 58
PR . SRIEENFERCR AR B TR “ A BrElie”
(Newmark, 1988) Fl1 “ZhaSXxT4¢” #HiEAHE (Nida
& Taber, 1969) < HALASKRERHIN A2 B IE I
EHEZ—,

Reiss & ) AR Sy Hh O g Bl g oA
P 7 YA S5 R A5 R B35 D Hb A R 3122 28 SO
FHLy, MO R e O A IR I H 2L, ik
1335 BB 1 A B S B 3% B RUICE AR S R SO S B
R 3% SCRE S AT & H 015 19 SCAS T A FRE,
MANGESYE T e e R ghtly, PAB 3 X, dJEm
S H s R R SO I . (HIX AR SR IR =
PEF ORI —UIbME IR E S A S TiRE —
Y] (a sweeping statement) ? Reiss ¥EiS %7 1B
PEEIE T IE A TJo R EE, LRI
BAITERIL, (BT a?

3. FRIEHIE S FIXCAEHT =

FINEWE—TREIEFER, RITs%
B, G EPIARIES LA Reiss IT 5, FHXTFHE
KRR E, EE A NEREHAL, Flankt
SeE N LR BGE . BRI ENS ZJRiE. T4
PRigplan Rl £ FH TR TR “H T EE
FREEFAR, HERAHREFT” “—ALIL,
2R RT FEFERAT DA i SCRIET IRTEE
>~ “family planning policy is of paramount importance
for China”, B A mj L EIFIE ToAA 2L, JRA] RESAL
RAE (ANEE =F-PriH) .

HER T XMEENEEEZTIE S Ea0hnis

Sh, INEFH Y —EBr BIbRE TR S A AR, S HE
BRI EE, bR KEAE R, MR, IEH
SHEE, AT BELE R FEBR R SIS ARG R K, Y
PRiEEIR EAEIE A E B A MR RS, B A
XMERS . FTCARH TR S ARE XFRZ R “did
FEZ4)” (punch line), BRI HEA R MR )
To XTRXPIRE, RiEWIEX SRIEWHNEZE
FIEE BB AR, 245 KL, XLEFRIER
155 B X TEAE YR BE B3RS B S ARG N 2 g RE {4
S WOR BB U B iE R N TR R,
X BeiE F IR A EAETE . Ak, L. & BA
IR A (GRS SOIRSRE A, B RE U . B .
BRSO . WA B S K T AR IR E “ PR
wAEK, KRB k" T XL B FE,
TIIKARE KA A OGIRR . T A b fe ik | PR A
SrRR” T HELGRN EE TR S, 1T 5 D A AR A
FHIPRiE “The few, the proud, the Marines” I T )2
T, A HES O AR LE NBERARE B
BoaEI 45 “1 came, 1 saw, I conquered”, 5222 4~
NS,

TR s 5 T2 N Eks Ot AR TS, i
AT B F SO SR AL, B TCVEAL IR JE S TE 3L,
S SRR SR DUAR AT BB AS 0 J SOk i SCRE S
FIZICR . 13 SCRISE BB 5 5 1) R SC R E 9 H
Hy, W AN SCHBHEHE M 2 7 T 45 T ) SO
DAZ B ) B 25 a7, PR AN 40 2 2] R SC SO R T
W& a6 AR, ™. AR, XU SRR S, FR
AITE UL, X AR WRE R, EX D& hH
TG IR IE B ORI BBk 1 —#84. H Karl
Biihler ARG, XPPRENUAIL TIHF R “IPH
ige”, RTINS TIiE T R “RIMNTIEE”.

Hit, XTI EHEREFSEGWIRE (LA
TIRRZ SR IR B kRS “stylistically motivated
slogans” ), FRATTERNIENTBR T2 T AR IEL R 091E
B FHA R AN, BBEXT AR iE IS S T TR
PR SCAA 3 A7, R o JHG AN [R] 1 SOAAR SRR AR o) e 24 38
HbAZ R AR5 AR B A R AER, AT
PR E B B B SR, L. U kM
& (W BRI e WA 5 7).,

4. AR FRIBHI 5547
— R _EistHESRIPRIEEIE A5
Gnn] 7 B 4 T H M ST g B A AT AR B S ?
X, FRATATAESE Leech (et al, 1981) $2&HA945
MTiE S SO — I8 B, 138 B R S Hr /D Ui s
B M. 1BHE RIZE R ERNE ST SRR J7 77 T8
T, WAEASFRAIFE TR SCAIAR IR ME 2 . BAR T
T, OTATE BB H T A SR B B Y B SCAR I P R 2
Feal, GLFRRNL. 1BYA. B6E. i 5iE5E (1981:
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75-80) . HI =& M AR TR BRAL A O Z T S
T, T JE R MBI BE e R B 1Y) 25
JEHAER, XU RS AEERRG, I
FIRME T ARE Y 5 B, TR TR, TR
fiIH) Leechetal. (1981) $& Y SR IE BRBIFEHT
A b AT S AR TR IR SO SCIRRR R, LSRR
SHEZ RARE EAREE T 5 SCHY SO AT A3, AT TE
Z RARE AR SO RS2 B T 5 ORI S
5 B A E HYI6E.

[B] 2| JF RS2 K2 1Y “better city, better life” Az “a
RAARRAT, KAV IR F R X DIRE, 2R,
BT ET XRIKR S X hriE. 7E “better city,
better life” Xajrr, MR MAEHR, B0 r0H
id] “better, city, life” FFiA]Ji (etymology) F1JJE
HASE — ek (Anglo—Saxon) alilC, BEEIRIE
MR SE AN, 5EMTIASGERNRLT
B EBESHEIESWETFHELL, AERSE - foo
3t SRy 1R PR A TR AR R T D (AR A L 3
AT MR R, EATT AR T R E RN R
MR TR Y AT, A ez Y], Hialig
R FEIRE” (B2, 2006: 88), X LE{HIEANTESC
hid 2 dzs F B9 T AT DATE L — P AR S R AR B AR
YRR . AR 7 an S E AR T R A Ted Huges
Hy (#[E) (Thistle) —FF, HRAERHHEE -
FOE IR, DA B IX — 7 e [ Bl AL m] UL BT A
FEY) AR AR A B FALRIE T (Viking) J5RTBIE
JEANRN H AN H B RS, IR, “better” | “city” |
“life” X SLiE] e AR S B bRIE BN Bl T —Fh-F
SRS NIROCR, Bl T S5 IR RS, ixX
SEAE]E A CH S 08 1 TR A — A B Y iR 2
B, BB RAG AL T — A =i P G BRI R,
TR R RS ) A BSR4 b, 77 k3R
REEE, (7 ORFEREE, H Y7 kR
THE/TT AL (B “&287), WAImyZsn]
b2l vy A R IR IR I < 6B = W N Bl | PSR e
WP ks PU 4> (trochaic tetrameter) fé—Fh
AR, X R AR RS R AR R T A Y
AHRFIREE VA BUY B 25, 1 “better” —ia]hy
“good” LG, AR TSR ok Han 4 55
EEAIRT A A, RiR T —MEEER Lo E
HFIHAWY .

M) FRIE R B, AR S B 44 1] TR 2L A
J, ¥IPA better 55, -4 1] 1R 2H AL 45 1Y FRLTR] K
EAHIE, & A, BAA ML ABAB 2HE LB
WOR . JOEFEPERAHIIANAE “TBA” (hypotaxis)
B, BIAIE RIS AE R KRR RE AR EE )
A B TR 1B T B RS B s b SO
Wik AR “EA7 (parataxis) 155, BIAJERRE

GBLY T S NS (NP O K= sl s el L1 PN S e
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FEM, EE I IE4ask %55, a0 “better city,
better life” XHJFRiE RIS —DEAA]T, TEIE
IS BIEE T, A2 RSP “we are building
a better city so that we can live a better life” SEZ5{PIHY
TEamF I, HFERGRIERER “so that” 3k
R A/VE], TR Z B2 5 K 55, (HAEDL
EARE X AR E MBS I a E, ZBACER, [
B R TAEARIE SR, “EE” X i B
T IGEPMER RS, B “dEFRICE” (unmarked)
HE S Ak,

gr B rik, XAbRiE . B, XSS, =
A OEH, BEERMIRIE E O BN, X
TIX PSR IR B X bR iE, = H I IE R 2 ik
HH TR A, BT SO R
W, R “PPRRIIEE” Ab, b B EEE MIE T B
KPS FERRZ, MR “FRINTIEE” (expressive
function) BN, Frif P ERIKAYIX I AP DI GEAR ME
fn Reiss Prud YA, HEf—Fh S guigiias (0
Reiss, 2000: 25) ; AHf, BEAf1ZE2—FAHLES A .
Hyfh7e, BRI R, A “PPMEIGE”,
PRIGABCHIRE s A “RIMDIEE”, tRigh) “IF
MLD)HE” ANEEFLLIL., ik, Reiss FEH B
B 2Ep, SRURTERIPE ARRIE . |5 N E B — ARy
RGL AR B, PR TR ORI S, T TR ATt
BFECIE A AT 18 5L (Reiss, 2000: 41), 7EF
BN, WA NS T HLehriff “SRIMIIGE” 1Y
YERT, $EFRIERIER) SR AR5 T Ak .

FATHEF “better city, better life” [ PR R,

B — “R AT, R EIFHAEET HIE
ST R SR HE FOAS TR 2 A S P B a 1RV X
(H7T “®3EUEM”), A H PARM RN, IEAF
G “BEAaT ARG, e T 2= T,
ECINE S, B RERMEE T, 56 SChRiE & 1
BIZARE R, FE, FEARERERFEZ &, BIREE K
THASARH S, T AT AR 35 RS T el 1 3208, A
P PREREA, TRATEE Z 0. MR, ik
SR & i Ry I By, AR R AT, B
AR SC5E | AN I XA

PRI OCWRT, IEAE R £ 7 XESCA R
i TAR KA ), SR SCHIPAT . HE FE S5 A 7E 3 S
HAAR SRR Y IR R A5, AR A B T RS
A TERE R I SCRY A ) U S B A SC L P
BT “ik” &3 X —HH W ) TR AR R R
s BT 5 OERT XA KRR, A
ibiEeE g O BT iER T, DT
ARG AsE], JESCH IR T S AR TE A BT R,
SR AT ARG T, ATE RS R, X
PR 24 R R e 5 4T 24 A I T R AR R ST Y FE R
X PP AR K R INERE SO R AR, H g

67




68

i [E % ¥ | Chinese Translators Journal

SCHEPHFETE R EXF RSO B, EONA R SURNE A
. MBS B S EAFE T SO S R R, B
WIS, PSRRI 2 5 i—IEE AR EE
SRR IER , XER Tk A T A SRR Y
ZEERIEESL, ik B A TR SCE P 9
Wi—Fi”  (topic—comment) ZEf4 (2200 Li, 1976:
469) . ZLEH YRR RUBE R ) T B U Y U T
AR, DA [ BT AR, anA) - A,
RNTE S THRIZEEZN,,” (BEEIER “ThHE—
PET Ajdr, FEUFAEEE (kg ‘s JEE
L, FAT AR, W, ibAEE R EAF T
Ho YR AR EIERY IR, HIL, S EE S
Ll “TEE—E” AJm L, JFIEEOER “uEA—IT
WA, MEEREEAERE, e, “Ii™
XA B EZME R SR RO, 45 N—FPAETE
I, WBAREEI T A BT o T S S0 A, “ I
5 YRR XWMME R E S EREREZ 5.

LR IR S — S5 3C , FATMEL PR AMS
XFERI SIS . B SR R RIS SCHER BB IR B R 3238 I
N YIEe, (HRREAISAANE, HieE AR50
X T W EBRZ WA —E, XPTET “Eg
A7 YR SC, B S PE SR T A AR EEER
W&, SR T HIEN R, RERFHFE SRR
XS5 HW ESEC—3, S H T RS
RASE R, FEFTAT BT RSO “PPFReTlER” i [A]Esk
TR T JRSCHY “RIMBNAE” 5 13 0 I B A A
Reiss FECRM A EIE, 25, Newmark =L
Frfiek Nida s 8804 SRS, EBE BT
B e 2y, B SRR SO R S0 I R i S i) s
ROR, B Spy SE A AV AN R BE, HARSCHER)
T FE LG DK RME, (BRI E, B TE
i ZHARRE EAAN N SO 550 S 2 E i,

5. FIAREERNFRIEIF RN

i BT, iARiE X AP YL SOAR” T,
Reiss {8114 — I3 2 B 20 5% W 72 78 X S04
(2000: 41), A M FERIEEX PP BL A SCARRT, B
HAREE, XK ERA T REI LS REIRER
mHEIER SRS Y. Ed X, iEn
TEAXEATFRZ Ry “[A)E” (homogenous), K=
oz “fH4H” (hard sell) BYTF¥Ek—IR5RTEH
AR BEER (A “oEWNEE LT, CIRYT
e, W, %), DAERE, SURRUER. RiXTE
TS Y B2 g 150 I AR 2 A AR iE 2 TEXT 4.
{BYE 21 42845 K, PridRIE X CEAR 15k
R L, R ZARERIFRINTT 0 TR B SR 1Y “hE 4~
R F LA R ERRBIEX, mEANES
H AV G FtmaE, FitmiaE s A
PIbRIE S L. A DU 2 Hsen e, X

TUESPRET N “5)5” (heterogeneous) FYHF AL,
B R SRS IR Y AR AR 2 AR b, Reiss $2BI9TR
B —T101” BRI AR NS T 2R B g B
RARIE, A MEGLEE, AR E, EREirE
b, FRATTER T2 T ARG Ir 8L ik s BN A
WiHAEE X (intended meaning) 4b, MZXHRIE T H
s 5 B AE TR TR A, i 1z B 2 5
HSCRIRS) . A, WIFFHE—25 T BRSOy
A, SRS WLEE K B R T A B3 A IR S AR
B . WSRO, W Al rER] gERYIE I, X
SCHE SO AL R MES

5.1 XWIR3HE 5 IR IR IR3H B FRiE

IR A SRR S AR S IR
FRE R Z” K “tHRAERIRET, FRAOTFEARF ™ 19
TR R, KR Y SARIEIAE AL, B2 B — PP hRiE
RN, I [ b A R AN [R] SRS TS [\ 37 A 19
H Az ] S HA R A5,

FHIEAR G Z B, B YC A R SR B ST R
SRR B, AT, FEA R ASRECATR ZFh Ty
VEALEE ., — 2 E¥E (paraphrasing), B> Reiss
TRABPESIR A E IR EIE V5, S BrElie
VB BNASNT AR, RSOy “RPERIIEE” DA A H
PRIEE & XU R s, e g B
X RSCIRA IR . IR SCIRIOCR . B 1R SCHE
H PR SO 42 52 o2 X A Bl i 2200 %
JERER . B EUF, X R VRRE LR R S S
TEROR EEAR—3, BIFESCEE TR 2RIk
(enhancing) , BIFERIISEH R T ORFRIE SO “IEmLT)
AB” LPASL, R BEAEFESCHITE S N SN B
P SCIRRR AT, DMEIBSARIERY “RIGDIEE” . iIXH—%K,
PESCHEIE AN H iy _EERS 2 e, 3 SOk T 55,

25 VR SCAREE R SRR B =, W) =2 DA = Fh
AbFE T -

—s2fiifk (simplification), R[22 aE (LR EE i
SCHER AT TR AT, 13 SORF L SUCE B B S “IF
MLThRE” b, SEAEGER G R SCH) “RIEYIERE” .
BIEE HTX— H s s . R AL,
WSRO INT RS, 2 %Mz (compensation),
BIHSEAE A0 135 B %o 22 T R 2R DAASLA , ke o) i
SCTE RS AT, (B2 T AN R SCSAARR A
MHA R “FRIEFDEE” FER P seaiedk, IFETE
SO ORFR I SC “IFMRIIER” YR, XFFESCRYIE
AT F T8 SOE B SR, AR5 R
SCHRMRIRY “RIETIEE”. T2, EE R X
VAR, SEARFRIE SCHE SRR A, TR S
fbo (HIXAE—3K, 1358 B A 2 R R SOE
B RCRI R, BRAEREE BRI TR IS SO H B SR
MOT TG RMES, IERTE R AR, 2 ST,
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HRAR, SRIBFRIH, XIEPT R+ r SR
J7iEe BXFMERS R, HRORIRZHE, 13303
RET RO, FTIRSCAET HIOY A RE. =2
FettiA (transplantation) , R R A BRI VAL
SRS XA sE R R, A B SCS R SCEIE
BB BN AR A ST OR B B SCHY . PRI R
IRBECRFFIFESCHY “RAGIARE”, 1L RO
RFPEH XS —. BAEAWAETRE: 22X
JESCAETPEAN R ST ST, 5730 i e SR AL
R AEREAIEDT (BANARTE LB AYIE)  AOHF A
PARCEANTHH M AR 5 | KR TEE . AR T
PR SCSCASRE RO TR AR A IR AN A AR SO
SR RIE A, TR B AR B R SO i
FHIEATE BARE SR G LR FFHOR B A S K,
L, MR M R BE AT & HARTE TR = S
EREERI LB, OR B S RO SO 25 DRI B 7R
Bif . S0k, SR8 e & SCR)Z T Y I
M FEXPRAOE T, BAR IR ST IE iy —
AIATR ISR o I AR T A AT SC, A
RAEHNE PV 5 FOOMSE., BRI =32 4h, JATH
e A (optimization), BCRARIEHIE—FH
TRHARAPIRAS, BB AR SO O B IR SR AA 365
PrERRIBIE X SEH H 2 4, BEARYE B ARTERE)
T, FERRESCHIFRGB T X R T 22 B9 SCHARFAE,
< “IMPMLIEE” AR HARE N AR E IR, R
AND. AT W, #FZ, BECHS T RA
AAERITERT, B SCHET RS0, A e R
AEATRE S, PEil, FRATHE AR TR B R Bl 1
A, B 1 R

( O (=)

PRI {@ﬁﬁ(%i>ﬁi)

ORI (X < )
g || @ (X0
\ (30 > J30)
O (H = )
B 1. FRoEdn ey sk Kb g X
ME T RTAE Y, Toie 2 SO RS AP 2 E
SCARIREN bR, HEIETIRI A 2R, MR
B A BT, X T AR SO RS A BIPRiE, fHe ) Hi
FEITIRI A2 CHERRT 5 T SO IR S AR
TAERI BT RN ™ (HiX ARl 2 AP
BRI, FE BRI RA HIR, FEHLF, BT
BEE R NTEFKF, BEEETT . WAl A EAEE AT FR
il T MO PR ZESR, DA AR B Al
A R JE AR B g e, X T AR SO K
ZIE: L AN e OF e L o N & o R et e Sovivs = i S
T X SR SRS A b i B SRS AR A e 5 1)
" K “RMET,

51400 No.1 2010

AT i R R I B S B TR R
[ RE IR RIS BRI AR, B AR IE R 3L
JESCH “WmTFTAHRRT R”, MIBFRHFAEE, Ik
PRiE “HESCARIR BN AR, 155 FRaAFhLTote,
PR 2 H “IPMLZER”, R BT RIAGE
JEE MRS, U ANE R, LE AR 2 IS AL
Y. EXER . RANIFEREIERN, FAT0T ATS
PATR PR A AN [R] ) 25 135

%3 1 : Your volunteer work makes Shanghai
Expo more attractive! (M E¥EIESL)

PE 2 . A warm welcome to the world from
willing hands! (3E58E1%E )

B 1 HRESRPRE RS H By, FPIOREK
kFE MRS, MAH “IFMLTIER” X T THA,
BESCH O — 3, BRI LS FEHEIEA L
A, REEEIDGETMAEIE X RS B,
FATTIE ] LAFS 2RI I% 3T, 41 “Thank you for
being a volunteer in Shanghai Expo!” “Shanghai Expo
wants you to be a volunteer!” FiRIXELE LR A&
WEHIEZE, i, JRREE PR SCIE A TEE, X5
UERH T Reiss 5@ i 1 7E B IRBGL B A B, TR
ROR T AETE Ay B sk = /D AE Rl “dE S0k
Zh=7 FriERbE A Haz HOMER), B E RS
PR RSO RERS, ERAFEHHE AN 2, RAE B
IRHRIE AN BT B, W28 4 NZR R “Your
presence makes the city more beautiful 7, X FHA
THE “dECAERENAT mbRiE B, B AR,
EEREH PPMLDIER”, 3 5C 2 WIHE TR S BRAR
SCHY “RFMRDIEE” EXFEESCHTE S TR D22k,
AjHp “warm” | “welcome” | “world” Fl “willing”
WPA “w” Ik, MIISEETE T S EIROR ,
BRI O, i¥EERIAR EEEEE, W
WS MEEE” WHEEWA “RAIIEE” 19
1G5 B nis A2 NsE, W T og0edE, 1k A
Bn, AIPRCA R SCHESL I S0, R a B SR PRI
A “You are needed to help Shanghai Expo succeed”
R T HEBITIR, IR AT R A,

‘B 1%L “Our city, your joy” /2 H Hg5m A4 3¢
¥, AP KA Y 44 18] 3R] 20 “our city” 1 “your
joy” FA, HEALBRENAYXI L, T “city” 1 “joy”
INA IR (eye rhyme) HYRCR ;s AT IREH
T Ea” m, A EE A, IME i R EE RS
By byt A 2 gk B SE A kT i B R, AT ARSI
WSO R S, H TR R fE A, FriE e T
Falig, NS4 NS RIERAE B R A AR 55, 48R
WIER “BEA7 PEnEr A,

5 AEHE R 2 Bl S 0 S EE AR
R AARIRAT, RN ARF LT . RHRE,
WA “SCRBRBNEC” bRiE, 15 S RINEY, I
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A)IFEOHIE], XL AL, BT 5“7
EEBIROR, aia R mn A, R L g
FAIIR A DA SR IS A E AL g & e,
kB p B Rz (R 5 CIRET XFE) ,
iz (“HA” 5 “Bilh” Xfke), A H TIX
W EAT B AL, SEELE RS SRBR A SC, 1
Z NEIBRTET5 , - NBRESZBIARIER) “IFRT)Ee”
(BPAE s & B RERE AT Am R B R R & =
B, TNEEZ B H “FRIBTIGR”, HhniE e g s
AR E R EE MR —, (BT R T
AHERE . AR LA BB SRR B AR B B B R
Mg, FRATT AR AT LATS-H AR LA

1% 3L 3 : Turn to a volunteer for help at Shanghai
Expo! (f&EjfbiZizg=0)

1% 4 ; Our volunteers bring the world closer to
you. (FMEVEIFE)

1% 5 : Volunteers—your vital link to the world
at Shanghai Expo! (#ME¥E1FEC)

¥ 6 : The world is before you; we are beside
you. (BBAEIEIESC)
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PA Seek help from a volunteer at Shanghai Expo 4545,
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YL A IR AT 52, AT PATE R SCORSOCR 45 T 50,
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Chinese poem, Ye Yu Ji Bei by Li Shangyin, charting the text’ s semantic coherence and mapping its metaphorical coherence
in terms of ontological metaphors. Using the poem as a case example, the paper examines (1) the way to evoke a poetic world
sustained by both semantic and metaphorical coherence, (2) the focalization of imagery through an interplay among individual
images, and (3) the significance of a focal image for the profiling, and by extension the translation, of a poetic text.

Key words: Li Shangyin; poetry translation; coherence; imagery focalization; text analysis

A Textual and Strategic Analysis of Slogan Translation: With the C-E Rendering
of Shanghai World Expo Slogans as an Exemplar

by Li Dechao(The Hongkong Polytechnic University, China) & Wang Kefei(Beijing Foreign Studies University,
China) p. 65

Abstract: The functionalist view of translation pioneered by Katharina Reiss maintains that free translation, with its emphasis
on retaining the effects rather than the form of the original, is the most suitable strategy for slogan translation. Yet more and
more contemporary slogans are stylistically motivated to achieve both the appellative and the expressive function, the latter of
which cannot be reproduced in the target text by using the free translation strategy alone. With the translation of the Shanghai
World Expo’ s slogans as a case in point, this article proposes a new translation typology featuring finer distinctions of
translation strategies and argues that different translation strategies should be adopted for rendering different types of slogans.

Key words: slogan; translation; textual analysis; translation strategy
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